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Introduction

Dulong is a Tibeto-Burman language spoken in Gongshan Dulong and Nu Autonomous
county in Yunnan, China, by members of the Dulong nationality (pop.: 6,000), and part of
the Nu nationality (roughly 6,000 people). The First Township dialect, represented by the
texts below, is spoken in Dizhéngdang village, in a relatively inaccessible area of the Dulong
River valley, just south of the border of the Tibetan Autonomous Region not far from the
border of Myanmar (Burma). The affiliations of the language are still unclear. Most scholars
put it together with the Jinghpaw language, but there is suspicion the resemblances are
simply due to contact at an earlier period. Certain key types of morphology, such as the
reflexive/middle marking, are not shared by Jinghpaw, and are instead shared by the Kiranti
languages of Nepal (see LaPolla 1996, 2000b).

Dulong is a verb-final language with both head and dependent marking morphology. It
has semantic case marking on the NPs, the order of which is decided by pragmatic principles,
verbal prefixes for intransitivization and causativization, and verbal suffixes for
reflexive/middle marking and person marking. Person marking is hierarchical, generally of a
first person argument, regardless of its role. Second person is marked only for number, and
third person is generally unmarked. There is also a verbal prefix (glossed 'NF-') which acts
something like an inverse marker, marking a situation where a first or second person referent
isinvolved, but the actor is not a first person referent. See the Abbreviations for the glosses
used for the different grammatical markers. There are two phonemic tones, level (a) and
falling (a), and a reduced tone which appears on unstressed syllables (a). For a more
thorough discussion of Dulong phonology and grammar, see LaPolla to appear. For other
works which discuss Dulong and the closely related Rawang language, see the References.
The following texts were recorded from two different informants in January of 1998. The
first four are procedural texts, and the last three are traditional Dulong folk stories. In the
procedural texts, a pattern of discourse segmentation can be seen where several clauses will
end in a reduplicated verb, then will be followed by an unreduplicated verb. This has the
sense of 'Do this, this, this, and then this', or 'Having done this, and this, then do this." The
next segment then generally begins 'Having finished ...", repeating the last verb, and then

goes on to start another series like the one before.

IThis work was supported by a grant from City University of Hong Kong (#7000716,
“Project for Fieldwork on and Analysis of the Dulong and Anong Languages’). | would like
to express my gratitude for this support.
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1-, 2-, 3-
ABL
ADV
AGT
CAUS
CAUSE
CL

DAT

EMPH
EXT

HS

INST
LNK

LOC

NEG
NF

NOM
NS
PREF

PURP
RECIP
REDUP

R/M
RP
RQ
TOP
WH

Abbreviations

1st, 2nd, and 3rd person possessive prefixes

ablative marker

adverbial marker

agentive marker

causative prefix

causative auxiliary verb

numeral classifier

dative/allative marker; used for 'anti-agentive marking, i.e. to mark animate
monotransitive patient arguments and dative arguments.

emphatic tone of voice marker

verbal action extent marker (the element before the marker is the extent reached
by the verbal action)

hearsay marker; in the traditional stories it is used on amost every complete
clause, and could be translated as "It issaid that ...", but | have left it untranslated
instrumental marker (same form as agentive)

linker (links two clauses or discourse segments)

locative and temporal marker

negative prefix

non-first-person actor marker; marks a situation where a speech act participant is
mentioned in the clause, but the speaker is not the actor

nominalizer

numeral substitute (used with classifier when no numeral present)

intransitivizing prefix; with a non-singular actor it gives the verb a reciprocal
sense

purposive marker (marks purpose of action — same form as dative)

optional postverbal reciprocal marker (ma?)

reduplication of verb to show completed action (if dynamic verb) or
intensification or adverbialization (if stative verb); with nouns and interrogative
pronouns reduplication has a distributive sense

reflexive/middle marker; often used for intransitivizing transitive verbs

optional reduplication particle

rhetorical question marker

topic marker

interrogative pronoun

Chinese code-mixing/loan words are in bold. I have kept some of the phonetic variation
found in the original transcription, such as having both ¢?wa and &wa for '(in) this way', nd
and niu for the topic marker (which is also used at the end of clauses, and so sometimes
glossed as "LNK", and bg and b3i for the ubiquitous linking particle. There are also a few
cases of morphophonemic sandhi variation, such as the change from nasal to voiceless stop
(e.g. the prefix /on-/ > [ok-] when followed by a voiceless stop; /kam/ 'bamboo' > [kap] in
kap-ka? 'bamboo strip').



How to Make Wine

told by Tséng Yulan (da na?)
ntu o) bai nd,
wine do+1pl LNK TOP
When we make wine,

dja tanb3an té clu J:,
that corn INST also do+1pl

we do it with corn,

dzai té clu J:,
millet INST also do+1pl
we do it with millet

padka té clu Jd:,
buckwheat  INST also do+l1pl
we do it with buckwheat

banda té clu J:.
barnyard.millet INST also  do+lpl
we do it with barnyard millet.

g-bg dja J: bé nd dja,
DEM-LNK that do+1pl LNK TOP that

When we make wine,

nu  wa sa $d1Q clu  tdmar md-dop giu.
wine make NOM thing also oil NEG-stick  NOM
the wine-making things, they can't have any oil on them.

k3 1€ tanma dewr? md-dop glu J:
that DAT what dried.rice  NEG-stick NOM  make+I1pl
We make it that they don't have any dried rice on them either,

tdmax m3-dap.

oil NEG-stick

(and) no oil on them.

ts3nma J:-3 nd.

clean make+1pl-REDUP LNK

We make (them) clean.

nw b3-ba J: bai nd,
wine much-REDUP make+1pl LNK  TOP
If (we) want to make a lot of wine,

¢in,
EMPH



copta? pan dd 3,
cooking.pot big LOC make+1pl
we make it in a big pot,

cE  wanla tcan giu.2
one wine.container fill NOM
one that can hold a whole wine-container's worth.

g-bg teu?teu? J: bai nj,
DEM-LNK  alittle make+1pl  LNK  TOP
If we only make a little,

x1ol sandii-1a3 ..

proper  pot-pl make+1pl

(then) we use the proper pots.

dja tanbdn dncet té clu a3,

that corn grounds INST also make+1pl

(for the material used for the wine) we (can) use (roughly) ground corn,

antsi té clu Je.

flour INST  also make+1pl

or we can use flour.

g-wa 3:-3 nd gu? bai,
DEM-ADV#4 make+1pl-REDUP LNK  say LNK
After we have done this,

dja clu g-wa £.
that also DEM-ADV be

that is also this way.

dja  tedndal 3:-3, pia té ca:l.

that cooked.meal make+1pl-REDUP winnowing.pan  INST sprinkle+1pl
after we cook the rice, we sprinkle it with a winnowing pan.

z{un-ndm ca bE,
cold-weather  become LNK
If the weather becomes cold,

2t¢3n) is an alternate form of 3tc3n:
Ja? Jun dd 3ndza ani c1 dtean).
this bag LOC rice two catty hold/contain
This bag can hold two catties.

31a used as plural. Normally the LOC d3 would be used here, but it was not used by the

speaker.

4gwa seems to be the copula, &, and the adverbial marker, wa, but it means 'this way'; there is
also an expression £I€ 'there', which is € plus the dative marker, and an expression £-bg 'after
that', which seem to point to & also having a demonstrative (deictic) function (although it is

not one of the usual demonstrative pronouns) so I am glossing it as 'DEM'.



tcu? ltum par°
alittle  warm time
when the (rice) is still a little warm,

dja pla zd:m cin®  ¢&?
that brewer's.yeast  put.in+1pl EMPH RQ
we put in the brewer's yeast, no?

cEndm zu: pala zQ:n).
already make+1pl brewer's.yeast put.in+1pl
put in the brewer's yeast we just made.

ctul b la’ za:.
cool LNK only.then put.in+1pl
only after (the rice) is cool do we put in (the brewer's yeast).

ltum-nam ca bg nd,
warm-weather become LNK TOP
If the weather becomes warm,

tcu? glan ttum la za:m.
alittle  cool after only.then put.in+1pl
we put the brewer's yeast in only after it is cool.

dja XIdMa1i I€,
that upper.part.of.fire.area DAT

on/towards the upper part of the fire area,

g-wa t3anmoi cup 3:-5 nuu.
DEM-ADV  what grass do+1pl-REDUP LNK
in this way we put grass on top,

l[tum  manadn,

SA zero pronoun is used here, even though the referent is not the immediate topic.
6While somewhat similar in form, the emphatic particle ¢in is not the same particle as the
simultaneous action marker z1in; e.g.

a na g-wa nd-gw?  ¢in!
2sg DEM-ADV NF-say = EMPH
You said it this way!

b. nai pa-3: ¢in!
2sg+AGT IMP-do EMPH
(Why don't you) do it!

TFirst Township dialect b£la 'only then' is equivalent to Third Township dialect bé&ilan, m3n~
on 1a. Compare the First Township clause above with the following Third Township clause of
the same meaning:

ctul manar) la zQ:n).
cool follow only.then  put.in+1pl
We put it in only after it is cool.



warm follow
after it is warm (has fermented),

» ntute1 ato? manan gw? bai,
this dregs drip follow say LNK
when the dregs drip down,

wanla 1€ ..
wine.container DAT do+1pl
(then) we put it in the wine container.

zun-ndm 3stum ja? t§ 8
cold-weather three night ADV

in the winter only after three nights

131 wanla 1€ zQ:n.
only.then wine.container DAT put.in+1pl
will we put it into the wine container.

ndmltumnam nd,

summertime TOP

(in the) summertime,

ant Ja? CE ja? té za:m.

two night one  night ADV put.in+1pl
after one or two nights we put it in (the wine container).

dja wanla 1€ zQ:n) ttum,
that wine.container DAT  put.in+1pl after

After we put it into the wine container,

cE cintegi? té jigaje,
one week ADV one.month
one week, one month,

tcdm d: bé j1gdjé n:.
even.more make LNK one.month place/put+1pl
if the time is longer we place it for a month.

c€ ¢intei? té jigdje té
one week ADV one.month ADV
in a week or a month,

cEndm nok ¢in.
already drink+1pl EMPH
we can drink it.

8This is an example of the INST marker used for a temporal adverbial phrase.



dja nw g-wa
that wine DEM-ADV
Wine is made (by us) like this.

€-wa me,
DEM-ADV  NEG+be

If it is not (done this way),
kaiwa la o)

how only.then do+1pl
how would we make it?

zu:
make+1pl

te1?
HS

gE.
NOM-+be



Making Brewer's Yeast

told by Tséng Yulan (da na?)

nw nd dja ctunka nu,
wine  TOP that brewer's.yeast ~ TOP

(For) wine, (the making of) that brewer's.yeast,

banda 1a:m-1a:m9 ntu,
barnyard.millet dry.in.sun+1pl-REDUP LNK
we dry the barnyard millet in the sun,

t3t3i k3m fosa) -3 niu.
extremely  dry NOM do+1pl-REDUP LNK
we make it very dry.

1akta? dd k3:x b3 e,
stone.mortar  LOC grind+1pl  LNK also
We use a stone mortar to grind it,

t3t3i dzwp X1e? k3:1 ¢in.
extremely fine EXT grind+1pl  EMPH
(and) grind it until it is very fine.

t3t3i dzwp x1€? k3:1-k3:1 nu.
extremely  fine EXT grind+1pl-REDUP LNK
We grind it until it is very fine.

dja wa pawa? manar),
that do/make about.to follow

When we are about to make the brewer's yeast,

pia sana? ts3nma J..
winnowing.tray all clean do+1pl
we clean the winnowing tray(s).

nw wa sa ctunka zu:,
wine  do/make NOM brewer's.yeast make+1pl
We make brewer's yeast for making wine,

dzai  3nsdy dja? g nu,
millet grain that be LNK

that is millet grain,

Jakta? dd k3:1 ttum niu,
stone.mortar LOC  grind+Ipl  after LNK
after we grind it in a stone mortar,

91a:m = so-kdm [CAUS-dry].



nandagam ¢oppa1) dd dgltu:y-gltu:y nuu.
well(adv.) mortar LOC pound+1pl-REDUP LNK

we pound it well in a wooden mortar,

dgltu:y, nan té 3:-5 nw dgltu:y,
pound+1pl water  INST do+1pl-REDUP LNK pound+1pl
we pound it (mixed) with water,

Sgltu:g-gltu:y nuu,

pound+1pl-REDUP LNK

(having) pounded (it),

dja € nw 3tsdy k3i sa pdle? wa  tandin na:i ¢in.

that be LNK person eat NOM cake ADV piece  mold+1pl EMPH
when that is done, we mold it into chunks the size of the cakes people eat.

dja cwkkad pai mai niu,
that brewer's.yeast NS CL TOP

That brewer's yeast,

3j0 £-1¢ i,
that DEM-DAT LNK

that (brewer's yeast),

tca par  tsdwaldy "td¢1"  la:n gtu.
long.ago time Tsawalong(Tibet) Tashi  called+1pl NOM
long ago we called Tibet "Tashi".

tsowaldn cwkka,
Tsawalong(Tibet) brewer's.yeast
Tibetan brewer's yeast,

€ tetun-tetun cwkka,
DEM  small-REDUP brewer's.yeast
this little bit of brewer's yeast,

cE teu? cE teu? e?-wa cwkkd 1€ zQ:n,
one alittle one a.little DEM-ADV  brewer's.yeast DAT  put.in+1pl
a little bit at a time, (we Dulong) mix in the brewer's yeast,

3ntsi 1€ c€  teu? zQ:n-z4a:m,
flour DAT  one a.little put.in+1pl-REDUP
mix a little into the (brewer's yeast) flour (before it has been make into a cake),

3nka? 1€ e?-wa e?-wa kal3:m.
chunk DAT DEM-ADV DEM-ADV  spread(paste)+1pl
we spread it on the ones made into cakes.

na:i ttum,
mold+1pl  after
After we have molded it,



pale? we?  wa J:.
cake piece ADV  do+lpl
we make it into pieces.

dja pdle? we? wa J: ttum,
that cake pieces ADV  do+l1pl after

After we make it into cakes,

kats1 bab3a adin da,
bran much middle LOC
we (put it) in the middle of a lot of bran (chaff).

e?-wa nd  nu wa 1,
DEM-ADV top wine ADV place/put+lpl
like this put it on top, like with wine.

nu  wa -1 niu,
wine ADV put/place+1pl-REDUP LNK
After putting it on like wine,

si? manar), k3 1€ ja 1€
flavorful(fermented) follow that DAT this DAT
when it has flavor (when it has fermented), turn it over and over.

si? mana,
flavorful(fermented) follow
When it has flavor (when it has fermented),

NI ja?  ani ja? € pok.
two night two night ADV turn.over+1pl
after two nights we turn it over.

Jokt3nnom Nt Ja?,
winter two night
(Normally) in winter (we turn it) after two nights,

dzamam cE Ja?  t€ pok.
hot.weather one night ADV turn.over+1pl
In the hot weather we turn it after one night.

&-bg ma-pok bé ma-gdm wa
DEM-LNK  NEG-turn.over+1pl LNK NEG-good COMP
They say if we don't turn it over, the yeast will not be good.

dja g 3107,
that be again

After that, again,

dja tcdm k3m manai ntu,
that even.more dry follow TOP

pok.
turn.over+1pl

gu?.
say

10



when it is more dry,

nangom t3n-mai Jjun  d3 3:-3
well(adv.)  what-CL bag LOC  do+1pl-REDUP
we put it into a bag,

nd dd $dza:1).
top LOC hang+1pl
(and) hang it on top (on the top part of the fireplace).

dja clu ts3nma J: gE.
that also  clean do+1pl NOM+be

That we also have to make clean.

antsi manan 1D gl
bran(flour) COM place/put+1pl NOM
We put (hang) the flour and (the yeast cakes) together,

c1 ¢intei? wa 13,
one week ADV place/put+1pl
(we place it) for about one week,

dzai  tsi ds 1.
millet flour(bran) LOC put/place+1pl
we put it in the millet bran/chaff.

dja ca manai niu,
that become follow TOP

(One week later) when it is done,

"tdx1d:m" gl 1a:n.
(name) NOM call+1pl
we call it "tax1d:n".

Jun dd 1.
bag LOC put/place+1pl
(Again) we put it in a bag.

g-bE, dja cwkka,
DEM-LNK that brewer's.yeast
After that, that brewer's yeast,

tcdm ca manan dja,
even.more become follow that

after another stretch of time,

dja pwp dzin J: ¢in, nuu.
that sprinkle LNK do+1pl  EMPH wine

we sprinkle (the brewer's yeast) (into grain) to make it, wine.

ntu,
LNK

nuu,
LNK

11
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How to Make a Trap
Ju k3iwa zu sa
(tree-spring)trap how make NOM

told by Li Yaohua (nowanzar biazi)

J A bg, t3sa tsit zl sd.
trap make  LNK start trap.string make NOM
When making a trap, first the string is made.

tsit ntu i té d tsa11 té zu:,
trap.string  TOP  hemp INST make string INST make+1pl
To make the trap-string, we use a string made of hemp,

ts11 muktoi dkko? ca Juk-juk,
string thick(round) piece(CL.for.rope) become twist+1pl-REDUP
(and) make it into a thick rope,

(tsit)y ¢c& lai 2y  kam té zl (glu) tsit-kdla? sapak,
string one side LOC bamboo INST make NOM  string-holder  attach+1pl
on one end of the string, we tie a string holder made of bamboo,

CE 1ai 3 nditet 74,
one side LOC loop make
on the other end make a loop,

tsit zl tdn manan, tdapd 1ot dja tdapad,
string make finish follow spring(bamboo) cut+1pl that spring
when the string is done, we cut a bamboo spring,

Ju  kup dd tsdn gl tatcok-tcok.
trap area LOC strong NOM stick(in.the.ground)+1pl-REDUP
(and) stick the spring into the ground (of the trap area).

tsit t3Ipa mateun an gWE:L,
string spring end(edge) LOC attach/tie+1pl
We tie the string onto the end of the spring (the one not in the ground),

tsit [ca gwel  sd 1ai]10 a1 mIdn-midy 3z,
string  meat tie NOM side LOC long-REDUP expose
on the end of the string where the loop is, leave a long length of string,

[t3n sd lai]1l 3n, c&  teu? 3zi giu  sdpok
be.blocked NOM side LOC one a.little expose NOM attach+1pl
on the other end (where the string holder is) we leave (only) a little string,

10¢G gwér sd lai is the side with the loop (ndrtcit). Later in this line the reduplication changes
the tone on the second token of midn 'long'.
113 sa laT is the side with the tsit kala? 'string holder'.
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tapa 1€ gWE:I,
spring DAT tie+1pl
(and) tie (it) to the spring,

dja g, pil-pi? kam (t€),
that be soft(not.hard)-REDUP bamboo  INST

after that, we take a soft piece of bamboo,

k3 lai ja lai 3sa 1€

that side that side ground DAT

ndagiin ca toteok-teak,
bow(shaped.object) become  stick(in.ground)+1pl-REDUP

(and) stick both ends of it into the ground to make a bow,

t3apd matcun 31), I Nd:n-ndi),
spring end(edge) LOC  below pull(down)+1pl-REDUP
(and) pull down one end of the spring,

tsit-k3la? dja dndagun 1€ ta:).
string-holder that bow(shaped.object) DAT trap+1pl

(and) trap the holder in the bow.

dja &, kaptcE té dnam lai tsit-kola?
that be crossbar INST horizontal side  string-holder
ma-dpot giu ta:n).

NEG-let.go NOM  trap+lpl
After that, we use the crossbar to trap the string holder into position.

dja g, kap-klup té blat giu,
that be bamboo-slice INST weave NOM

After that, we place a thing woven out of bamboo strips,

"gidm" 1a:n glu sdia, 3Jdja  kapteE mddom  dd 13,
called NOM thing that crossbar above  LOC put/place+1pl
a thing called "gidm", on top of the crossbar,

dja g, nitein t€ ma?-3-j3n 12 glu kop.
that be  moss/greens INST NEG-PREF-see NOM cover

after that, cover it with moss/greens so it is not visible.

kop ton manar,
cover finish afterward
After covering it,

12Here the verb Jan 'to see' takes the intranitivizing prefix, and so has the sense of 'be
visible'. There is also a tone change because of the two prefixes.
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N

tsit dnmukwarn t3-Xrwp-¢tu sa 3:-2:,
string  loop CAUS-meet-R/M NOM do+1pl-REDUP
we make the string into a loop that can be pulled closed,

nitcin madom dd natsg 1.
moss/greens above LOC gently put/place+1pl
and gently put moss/greens on top.

wa tdn manadn,

do finish after

After doing that,

Ju kug k3 lai ja  lai ji top mal ndxam VAT

trap area that side that side go ability NEG+have fence make+1pl

we make a fence on both sides so (animals) can't go (around) the trap.
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How to make a crossbow
tand kaiwa zu sa
crossbow  how make NOM

told by Li Yaohua (nowdanzar bidzi)

tana zu sa,
crossbow make NOM
The making of the crossbow,

tal1, tand Skplay, tikr3l,
bow(part.of.crossbow) crossbow body.of.bow trigger
is composed of (making) the bow, the body, the trigger,

tidan, tdlot té A1 gEt.
string holder string INST make  NOM-+be
the string, and the string holder.

t3l1 niu saetun rot-rot,
bow TOP tree.used.to.make.bow cut-REDUP
Having cut down the tree(wood) especially used to make crossbows,

nandagom teitetun tcE dktse? ca 201-291.
well(adv.) small only  strip become  shave-REDUP
use a knife to cut the tree trunk into a smaller strip.

nandagam ¢an glu cuk-ko? 15-13,
well(adv.) straight NOM  tree-CL(straight.piece) find/look.for-REDUP
Find a straight piece of wood,

t3l1 dip dd cuk-tshe? té san-san,
bow middle LOC tree-CL(flat.piece) INST  support.the.bottom-REDUP
using a flat piece of wood to support the bottom of the middle part of the bow,

k3 lai ja lai dja cuk-ko? 1€ dxrok.
that side that side that tree-CL(straight.piece) DAT  fasten+1pl

we fasten the straight piece of wood to the two sides of the bow.

dja g, lokpd 1€ 3.

that be  steam DAT cook+1pl

After that, we use steam to cook it.

3: tdn manan, Xriumai d> la:m.

cook finish follow fireplace.rack LOC dry(vt.)+1pl
After we have finished cooking it, we dry it on the rack over the cooking stove.

tand dkplday ntu, ltmetun 20k-zok zu..
crossbow body  TOP firewood  cut.into.small.strips+1pl-REDUP make+1pl
(For) the body of the crossbow, cut the firewood into small strips.
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tand dkplan zu ton manan,
crossbow  body make  finish follow
After finishing the body part of the crossbow,

cE lai 13 311 wa ramu-mi
one side LOC bow ADV draw-REDUP
On one side, having drawn the shape of a bow,

doke1 té puk.
small.knife INST bore.small.hole+1pl
we use a small knife to bore a small hole.

pu? tdn mandn,  natsg-natsg t3l1 za:n.
bore.small.hole  finish  follow slowly-REDUP  bow  put.in+1pl
After having bored a small hole, we slowly fit the bow into the hole.

dja g, ¢aItu té tidan ni tikrdl ZU.
that be  bone INST string.holder and  trigger make

Then use bone to make the string holder and trigger.

t3lot nw 1 té
bow.string TOP hemp INST

nandagom nan (t&) cok-¢cok (ntu)  Juk.
well(adv.) water INST soak-REDUP+1pl LNK rub+1pl
To make the bow string, we soak hemp well in water and then rub it (roll it into string).

Ju?  tdn manar, dja g, dja talot ali sdia  t€
rub finish  follow that be  that bow.string  heavy thing INST
After rubbing it, we use something heavy

katal-tal namgan ds 1a:m.
hang-REDUP sunshine LOC  dry(vt)+Ipl
to hang it to dry in the sun.

k3m manan, t3l1 1€ p3da:m-da:m,
dry follow bow DAT compare+1pl-REDUP
When it is dry, we make it the same (length) as the bow,

k3 lai  ja lai t3-tsok.
that side that side(=both sides) CAUS-be.around+1pl
(then) make a noose at each end.

tdlot zl tdn manan, t3l1 1€ gWEL
string make finish follow bow DAT fasten+1pl
When the string is done, we fasten it to the bow.

13 d3 could be used here instead of 3n.
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tdlot  3diun-dap ds tcitchtur tsaI1 té t3-tsok.
string middle-REDUP LOC  small thread INST CAUS-be.around+1pl
In the (exact) middle of the string, we wrap another little string around it to protect it.

tana zi t3n mdndny, ndnddgdm St a gJan 14
crossbow make finish follow  well(adv.) accurate Q look(try)+1pl
When the crossbow is done, we test it to see if it is accurate.

ddma nu tai tc1zan gl kam rot-rat,
arrow TOP very(big) hard NOM  bamboo cut.down+1pl-REDUP
For the arrow, having cut down a very hard bamboo,

dnnai-angnai  kap-ka? za:.
half-REDUP bamboo-CL(strip) make+1pl
we make strips by cutting the bamboo in half.

dja g, Xriumai d3 dajek,
that be  rack.over.the.cooking.stove LOC  smoke+1pl

After that, we smoke it on the fireplace rack.

m3ntu-niu ca manar,
long.period.of.time-REDUP pass(become)  follow
After a long time,

kap-ka? teitetun-teitetun na:i-na:i,
bamboo-CL(strip) small-REDUP cut.into.small.pieces+1pl-REDUP
we cut the bamboo strips into smaller strips,

doke1 té kut. kut tdn manar),
small.knife INST shave shave finish follow
then shave them with a small knife. After shaving them,

nandagam s3-tu:, dja g, dketukam tg,
well(adv.) CAUS-straight+1pl that be  fresh.bamboo INST

we make them straight, and then use fresh bamboo to make something like wings,

kdcgxr  zu-zd sapak.
wing  make-REDUP attach+1pl
(and) attach the wings to the arrow.

14 ap 'shoot' would also be possible here.
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Why monkeys steal human food
told by Li Yaohua (nowdanzar bidzi)

ted pdr  3tsdy  ndgo?  ¢dla? blakpai & 5:15 teiwd.
long.ago time human baby caregiver monkey AGT do/make HS
Long ago monkeys took care of babies for people.

3k-pe dk-me namjan-ndmjar,
3-father 3-mother daytime-REDUP
During the day, the child's parents

nit-btum m3-g3l giu  dmid wa 1€ J tciwa.
mind-many NEG-need ADV field work  DAT g0 HS
could go to work the field without having to worry (about the child).

dnzd kw?  toi gam wd,
food also very(big) good HS
The crop grew very well,

blakpai té nago? nandagam J: wad.
monkey AGT baby well(adv.) work  HS
the monkey took good care of the baby.

"3-pe d-me" gw? s xre? 3 tciwda.
I-father ~ 1-mother say know.how until do HS

It did this up to the time (the baby) could say "Mommy and Daddy".

nago? toi mandn,  blakpai sd-107 tsot ca manar),
baby big follow monkey CAUS-return time  become follow
When the child was big, when it was time to send the monkey back,

¢dla? ktuitd aStsonp  t€ 3131 sdkdm  cE még
caregiver fee human AGT quiver(arrow.case) lid one CL
The person only gave a quiver lid full of payment (not money).

tcg z1  tchiwa. dja mandn blakpai sand sl wa.
only give HS that follow monkey  nose spicy  HS

Because of this, the monkey became very angry.

jja  tdndl sokam ndkre? d3 pe?-pe? ne? s3lo?  zin,
that quiver lid buttock LOC stick(v.)-REDUP eye stare LNK

The monkey stuck the lid to his rear end,

15A1though normally there is no lengthening of the vowel of the verb to mark second or third
person, in clauses where a third person actor referent is being contrasted with some other
referent (in this case, the monkey rather than someone else; a sort of narrow focus), and in
most imperatives, again where the actor involved is contrasted with some other possible
actor, the verb often has a long vowel, just as with first person plural marking. See Y ang

2000 for discussion.



cé kmdm c§ kidm Steat
one jump one jump(jump.and.skip) jump
and staring (at them) jumped back (home).

blakpai  ndkre? 3ja mdndny nw  dnmiul
monkey  buttock  that follow TOP fur/hair
Therefore, the monkey's rear end doesn't grow hair.

blakpai g-wa sand sol
monkey DEM-ADV nose spicy(angry)
When the monkey got angry,

3tsdn  pd¢in dd  md-gdmlb wa
human heart/liver LOC NEG-good COMP
the person felt bad.

3ja mdndpy blakpai 1€ g-wa

that follow monkey DAT DEM-ADV

So the man said to the monkey,

"dgla buktcit bunidm pE pa-sdndm
later edge.of .the.field ABL  IMP-see

"Later you can come to the edge of the field and see (eat a bit)."

dja ttum,
that after
After that,

blakpoi  eja  mdndy niu dtsdan  tabdy
monkey  that follow TOP human grain
monkeys steal grain from humans.

zin 127 J o teiwa.
LNK return go HS
md-ko? g€ teiwd.
NEG-grow  be HS
manadn,
follow
ca teiwd.
become(suffer) HS
gt wd,
say HS
a" gy wa.
come say HS
ktu  gg wa
steal NOM-+be HS

16 o¢i 'spirit of a dead person' would also be possible instead of m3-gdm.
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Why Dogs Have Long Tongues and Can't Talk
dogi  tokca pdlai  mmwny  ka gw? top mal gw  13jit
dog why tongue long words say ability NEG+have NOM  story

told by Li Yaohua (nowanzar biazi)
tca par ted pdr niu, ddgi ka gw? s tciwa.

long.ago time long.ago time TOP dog words say know.how  HS
It is said long ago dogs knew how to talk.

b3nibdna (3diang)  d5,  ka gw? s3 giul?
livestock middle @ LOC words say  know.how NOM
dogi € teiwa.

dog be HS
It is said among the livestock the one that knew how to talk was the dog.

tca pax tca pax niu
long.ago time long.ago time  TOP

dogi  p1 wa?  dtsan  té st glu g tciwd.
dog and pig person AGT raise NOM be HS
It is said long ago (a) dog and (a) pig were raised by (a) person.

3k-karn té dogi, wa? I€ (ntu)

3-master AGT dog pig DAT  TOP

t3n clu guw? dam mal tciwda,
what also say anything NEG-+have HS

The master did not say anything to the dog or the pig (i.e., he was satisfied with their work,
and)

X1 sd1ar) nandsagom nza 71 teiwa.
evening morning well food give HS
gave them food (fed them well) morning and night.

dk-kang  t€ ndmJan-namjar

3-master AGT  daytime-REDUP

dag1 ni wa? dmid wa 1€ sala:y tciwa.
dog and pig field do PURP send.out HS

The master would send the dog and the pig out to work the field every day.
dm@a wa g salar bE,

field do  DAT send.out LNK

171t would be possible to use niu instead of giu here.
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wa? cE pi ¢ pI ma-rdndld (wd) wa  teiwd.
pig one day one day NEG-rest ADV do HS
When they were sent out to work the field, the pig would work all day without resting.

dagt niu wa? dmid wa par,
dog TOP pig field do time
dmid  tcEm dd Jp tciwa.

field edge LOC sleep  HS

When the pig was working the field, the dog would sleep by the edge of the field.

Sxauri 107 tsotl®  di m3nan niu,

night return time  arrive follow TOP

dag1 té wa?  t€ d dmud dd

dog AGT pig AGT do field LOC

ddg1i  mal teg 3bldn gu?0  3zot teiwd.
dog footprint  only/just make.mark NOM step.on HS

At night, when it was time to return, the dog would leave his footprints in the field where the
pig had worked.

wa? dm@d  wa t3n mdndy  niu, By mdndy rana  pdir,
pig field do finish follow  TOP tired follow  rest time
When the pig finished working the field and was tired and resting,

dogi Gzu cwm 1€ 10? teiwd, dxaywi du manan ntu,
dog first house DAT return  HS night  arrive follow TOP
the dog would first go home and at night

dag1 (té) dk-kan 1€ klwp  teiwd,
dog AGT 3-master DAT deceive  HS
would deceive the master (saying):

"3-kan! lambro? wa?, agp nu cE pi cE ni
1-master friend  pig 3sg TOP one day one day
dmid  tcEm dd Jip,
field edge LOC  sleep
3gd nlu  dmia  wap dén  md-dén an e ma-s3:."

Isg TOP field do+1sg tired NEG-tired 3sg  AGT  NEG-know

"Master! Friend Pig, he sleeps all day at the edge of the field, not knowing whether or not I
am tired working in the field." (i.e.: "not caring whether I am tired or not from doing all the
work")

I18Here there is a tone change (< r3nd) because of the addition of the negative prefix.
19The expression tsot 371 'time' or the nominalizer sa could be used here instead of tsot.
201t would be possible to use the topic marker niu instead of gtu here.
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dag1 g-wa dk-karn 1€ klup teiwd.
dog DEM-ADV 3-master DAT deceive HS
The dog deceived his master in this way.

dk-kang nandagom nit-ctu tciwda,
3-master well think-R/M HS
The master thought about this for a while/well,

"3gd amid 1€ clu  md-Jium,
Isg field DAT  also NEG-go+lsg
(and said to himself,) "I haven't gone to the field,

cE 107 gu? (gtu) ka té

one  CL(person) say NOM word  INST

312l za ma?-zi gw?  top mal,

who  right NEG-right say ability NEG+have

(so) I can't say on the basis of one person's word who is right and who is wrong,
dela 3gd dmid 1€ pia)y] 1€ Jun juy."

later Isg  field DAT  see PURP  go+lsg  want+lsg
later I want to go to the field myself to see."

g-bg niu ddgi E-wa gw? bE ctu, dk-kan té
DEM-LNK TOP dog DEM-ADV say LNK also 3-master AGT
This way, when the dog talks like this, the master

kapg Jo? ne? tol wa ma-Ja:n tciwd.
which CL(person)  eye big ADV NEG-see HS
won't be biased towards either of them.22

dja twum ntu, 3k-kap tsha? wd  ndni wa I i teiwd.
that after TOP 3-master secretly ADV peep do PURP go  HS
After that, the master went to secretly spy on them.

kapg  jo? 1€ clu  sd1dn nonddgom  dnzd z1 zin
which CL(person)  DAT also morning well food give LNK
In the morning after he fed each of them well and

amud wa € salan-lan,
field do DAT send.out-REDUP
sent them out to the fields to work,

pali ttum g, SEm 1€ A tciwa.
behind after ABL  peep PURP  go HS
He went behind them to spy on them.

21 kdpg jo?  'which-CL(for people)' could be used instead of onT here.
22 ne? tai j3n, literally "eye big see" is a metaphor for 'have a bias'.
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dk-kan dmud 1€ Hn tciwd.
3-master field DAT go HS
The master went to the field.

tdsa CcE ni niu,

begin one day TOP

The first day,

wa? niu  nom-3Xrwi Xre? nitcho? gul-(1g)-gul

pig TOP heaven-evening  EXT tail move-RP23-REDUP
dmid wa wa, wa? niu 1Ectu ma-wa miu wad.
field do HS pig TOP slack.off = NEG-do EMP HS

the pig worked from morning until night in the field, wagging his tail, and didn't slack off.

g-bg, ddgi nlu dmm@a  dd ma-dagia wd.
DEM-LNK dog TOP field LOC NEG-see HS
(The master) did not see the dog in the field.

g-wa g-bg clu ka ma-gu?-gu?.
DEM-ADV DEM-LNK also word NEG-say-REDUP
He didn't say anything about this.

ddgi  np1 wa? ma-1o? tsar,
dog and pig NEG-arrive time
Before the dog and pig arrived,

3bia-bia cum 1€ 102-10?2 niu,
quickly-REDUP house DAT  return-REDUP TOP
he quickly returned to the house,

dnzd  zi:-zi:, dogi ni wa? 1€ CEteT wa ozl teiwd.
food make-REDUP dog and pig DAT the.same ADV give HS
made the food and gave it to the dog and pig equally (the same to each).

xrwl  da manar), dag1 Sk-kan g
evening arrive follow dog 3-master DAT
31a? tzu wa  gw?  teiwd,

again  before = ADV say HS
In the evening the dog, as before, said to the master,

"na wa? Ig dnzd  tdnyme? dd  pi-z1, 1eka clu  md-wa.
2sg pig DAT food wastefully LOC NF-give  work also NEG-do
"You are giving the pig food for nothing, as he doesn't work.

23 1§ (~ 13) is an optional reduplication particle (RP). In this clause the verb wot 'wag' could
also have been used, i.e. wot-1g-wat.
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na nit nd-gom, an té ma-s3."
2sg mind  NF-good 3sg AGT NEG-know
You have a good heart but he doesn't know it (doesn't appreciate it)."

g-wa g-bEg clu  3k-kany t3n clu  md-gu? wa,
DEM-ADV ~ DEM-LNK also 3-master what also  NEG-say HS
The master still didn't say anything about this,

cE kdr d3 tcE jam ma-pasa: wa.
one time LOC only look NEG-know(clearly) HS
he only looked one time, (so) he wasn't sure.

dja ttum dk-k31-ka1 SEm be,
that after PREF-time-REDUP peep LNK

After spying on them several times,

dagi 31578 g€ miu wa.
dog lie NOM+be EMP HS
(he found) it was the dog who was lying.

tama leka wa glu wa? tcg g miu  wd.
really work do NOM  pig only be EMP HS
It was only the pig who was really working.

dag1 namjar IEctu wd,

dog daytime slack.off do

In the daytime the dog slacked off,

AXrwT-aXrw 1 azu 107 z1n, dk-kang  IE klwp wa.
night-REDUP before return LNK 3-master DAT deceive HS

and every night returned first and lied to the master.

wa?  niu ka gw? m3-sd,
pig TOP word say  NEG-know
The pig didn't know how to talk,

€-bE dag1 niu ka gu? s3.
DEM-LNK  dog TOP  word say know
but the dog knew how to talk.

Jja  mdndy niu, dk-kan  angni 1€
that  follow TOP 3-master 3dual DAT
cétei dnza 71 tciwda.

the.same food give HS

This way, the master first gave them the same food.

dela ca manai nu, 3k-kap dogi g g-wa gw?  waq,
later become follow TOP  3-master  dog DAT DEM-ADV say  HS
Later, the master said to the dog:



"t3n na tan clu  még-gu? 3l,
now 2sg what also  NEG+NF-say IMP
"Now don't you say anything,

n3-kang ka gw?  pawany,
2-master word  say  will+lsg
your master (I) want to talk.

tin  nd pd ¢clu  pa?-dgia:, den ciu  pi-dén,
now 2sg belly also NF-full(of.food) tired also  NF-tired
Now your stomach is full and you are tired,

Jja dd pa-rana am, nigdn pa-ga:i,
this LOC IMP-rest POL mouth IMP-open
come here and rest, and open your mouth.
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na palai Jon jaun", g-wa It manar),
2sg  tongue see want+1sg DEM-ADV say follow

I want to see your tongue." He said like this.

dag1 nigdy ga:i-gai (zin)  palai zu: pau,
dog mouth open-open LNK tongue stick.out time

When the dog opened his mouth and stuck out his tongue,

dk-kan té palai ca:l-ca:l,
3-master  AGT tongue  pull-REDUP
The master pulled it,

dag1 1€ g-wa It wa, "pi-ja:m bé,
dog DAT like.this  say HS NF-see LNK
He said to the dog like this: "If you look at it,

na 35z€ sa-sa wa ma-ca Jum,
2sg lie know.how-REDUP COMP  NEG-become seem
It seems like you don't know how to lie,

na Ja  pdlai té ni-klup,
2sg this  tongue INST  NF-deceive
you use this tongue to lie (to me),

Ja pdlai na ¢ t3n clu 21gl mal
this tongue  2sg DAT  what also use NEG+have
this tongue is of no use to you.

Ja palai mal bg,

this tongue  NEG+have LNK

If you didn't have this tongue,

na nanddgam Ieka ni-wa  tiu €.
2sg well work NF-do  perhaps be
you might work well."

miu.
EMP



dja  tum  niu, d3gi  padlai mn  teciwdg,
that after TOP dog tongue  long HS
After that, the dog's tongue was long,

ka gw?  top mal tciwd.
word say ability NEG+have HS
and he did not have the ability to speak.

27
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The Story of Nisham, the Flood, and
the Creation of the Different Peoples

by Li Yaohua (nowanzar bidzi)

tca paix tca pax 3tsan kxdn d>
long.ago  time long.ago time human  village LOC
Long ago, in a human village

nicam Ia:n Al teiwa,
(name) named have/exist HS
there lived a person named "Nisham".24

3ja  nicdm ntu ZE1 kw? s3, niteo?  kw? k3 teiwa.
that (name)  TOP fly also know.how tail also grow HS

That Nisham could fly and had a tail.

nicdm te 3tsan dnzd kol ma-ziu:1 wa,
(name) AGT human food eat NEG-allow HS
Nisham didn't allow the people to eat their food,

Stsan dnzd k3i-kai powa manan,
human food eat-REDUP just.about.to follow
Jjust as they were about to eat their food,

anza lakta nd 1€ clunziun 1€
food pot above DAT  tree DAT
he would take the pot up a tree

tdciu:a zIn ka2  waq,

snatch LNK eat HS

and eat it,

pdma  kdi1a-kaia dagian ctunztuny 1€ rwup  zin 3 (tel)wd.
girl which-REDUP beautiful tree DAT grab LNK do HS

and would grab whichever girls were beautiful up to the tree and do (rape) them.

3ja mdn3y ntu,  3tsdy s3-dtu-dtu-¢tu26
that  follow TOP human CAUS-get.together-REDUP- R/M
Therefore, the people got together

nicam sot sa blu wa wd.
(name) kill NOM discuss do/make HS
and discussed killing Nisham.

24Also called nimucdm.
25 ki would also be possible here.
26 toxatum-toxitum-ciu would also be possible here.
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dja nicam ctum (1g) cul-cul,
that (name) house DAT invite-REDUP

They invited Nisham into the house,

tealtun pE g-wa gitur) wd,
below.the.house ABL DEM-ADV  say HS
and said from below the house,

"3-ktu nicam, nit¢o? pd-ca:m Iot."
I-uncle (name)  tail IMP-hang.down come?’
"Uncle Nisham, please hang your tail down."

nited?  ¢a:m pdir, ddgiu jo?  kidpu té tokwk-kuk,
tail hang.down time nine CL strong(man) AGT  pull-REDUP
When he hung his tail down, nine strong men pulled on it,

noptetunkan pE, mag.tun te 3zd:1 wa.
doorway ABL pike INST spear(v.)  HS
and from the doorway speared him with a pike.

sot  tdn manan, nicam ¢l glu  ndp 1€ teat wd.
kill finish follow (name) dead body water DAT throw HS
After killing him, they threw Nisham's body into the water,

CE tcan du be, sot tol
one (unit of measure of distance) reach LNK the.more  big
with each "tcen" that it moved down the water,

(R () da bg sot tol,
one (unit of measure of distance) reach LNK the.more big
it got bigger and bigger,

déla » nan ttum (gtu) mali,

finally below water without NOM place
finally, it got to the place where there was no more water (where the water goes down),

nicam ¢l glu t€ nan stu teiwa.
(name) dead body INST water stop.up HS
and the body stopped up the water,

dja mana nan tol tciwd,
that follow water big  HS

therefore the water got bigger.

ja  par,  agni nam
that time  3dl brother.and.sister

At that time, a brother and sister

27 rat (or ra) 'come' also has the sense of making the imperative more polite.
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maze? ko? 1€ Hn tciwd.
mushroom pick DAT  go HS
went mushroom picking,

mdze? g-bE-ntu,
mushroom DEM-LNK-TOPIC
as for the mushrooms,

8ot nd 1€ da bg, 8ot | wd,
the.more = above  DAT reach LNK the.more  have HS
there were more and more the higher they went.

pasl kaiwa clu md-ddm wd.
basket how also NEG-full HS
No matter what the basket wouldn't fill up.

patchw? kw? "ci-zlui-zlux ci-zur-zu" gw?  zin,
bird also water-flood-REDUP water-flood-REDUP say LNK
The birds said "there's a flood, there's a flood!",

0d Ig nd Ig ZE1 wd.
above  DAT above  DAT fly HS
and flew higher and higher.

dela, kawakaipt mali 1€ dpla? teiwd.
later (place name) place  DAT arrive HS
Finally, the people arrived at "kdwa korpu".

cizin nan té clu g-I€ du:28  wa.
flood.water  water AGT also DEM-DAT reach  HS
The flood water also reached there.

ani nam lanbu? d3 10 wd.
3dl brother.and.sister cliff.side LOC sit HS
The brother and sister sat at the bottom of a cliff.

cizin nan té ani nam ny €
flood.water water AGT  3dl brother.and.sister sit DAT
tsEnma cE top € tcE ma-di: wd.
batten29 one CL INST only NEG-reach HS

The flood water stopped just one batten's width away from where the brother and sister were
sitting.

dtsday  mandn dxiap g biu kw? c& zium § tciwd.
human COM(follow) arrive NOM snake also one pair be HS
There was a pair of snakes that went with the humans.

28 xjap 'arrive' would be possible here instead of du.
29 Board for packing threads on a loom.
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dja biu nan 1€ teat 1€ 3 bé,
that snake water  DAT throw DAT do LNK

When the people were going to throw the snakes into the river,
"3jtur ni-teot b,

Ipl NF-throw+1pl LNK
(The snakes said) "If you throw us into the river,

ndjiun kw?  la?-me-al jlun." g-wa gur? teiwa.
2pl also  let-NEG+NF-exist pl DEM-ADV  say HS

you won't live either." the snakes said.

biu dja manan Al gt teiwa.
snake that follow exist NOM-+be HS

Therefore snakes still exist.

dja cizin ci ddgtu ni  ddgw ja? ca mandy baot tciwa.
that flood.water water nine day nine  night become follow recede HS
The water receded after nine days and nights.

dja manan), ant nom
that follow 3dl brother.and.sister

Then the brother and sister

» kidn 1€ 3tsan la 1€ 107 teiwa.
below  village  DAT human look.for PURP return(vi.) HS
returned to the village to look for people.

ka-dd ka-dd 1530 bg clu, 3tsay  ma-dagia tciwa.
WH-LOC  WH-LOC  look.for LNK also human NEG-have HS
Wherever they looked, there were no people.

taldn3t taldn nwd? Ia 1§ i bg clu,
that.way that.way TOP  look.for PURP  go LNK also
They each went their own way to look,

SXIWIT-SXrwi 1 3107 ddw-n1 t3xIum ma? wdl.
night-REDUP again self-dl get.together RECIP  HS
and then came back together each night.

tan1 clu mal wa ¢a kol bE,
fire also NEG+have ADV meat  eat LNK
They had no fire, so when they ate meat,

301a would also be possible here.

31ta is not one of the usual demonstrative pronouns, but seems to have originally had such a
meaning, and is now limited to certain idomatic phrases, such as this one. As 131 can mean
'river valley', this expression might mean 'that valley and that valley'. Cf. also the Rawang
phrase tasan talg, a phrase meaning 'to each other' used in reciprocals, where sor) and I€ are
dative markers (LaPolla 2000).

3218 would also be possible here.
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pama pama nomgan 1€ dagany z1n koi  teciwd,
woman woman  sunlight  DAT roast LNK  eat HS
the woman cooked (her meat) in the sun and ate it,

13nla I3yla Sk-ttun koi  tciwad.
man man PREF-raw eat HS
but the man ate it raw (lit: 'ate raw ones').

3x1133  Jup-Jup m3nar),
night sleep-REDUP  follow
Every night, when it was time to sleep,

(3yn1) dlan ds dan sdkadm d>
(3dD between LOC water.carring.tube lid.of .tube LOC
in between them they would put water in a cup (the lid of a carrying tube)

nan 1a zin  jip  wd
water put LNK sleep HS
of water and sleep.

sd1an) da-da wa manan,
morning reach-REDUP ADV  follow
In the morning,

nadn sokadm ma-dagul bg clu,
water lid.of .tube NEG-move LNK still
that cup of water wasn't moved (no one moved the cup),

tal  lai 3y, tal lai 31 d> la s3-1An-ctud4  wa.
back side LOC back side LOC LOC naturally  CAUS-sit-R/M HS
but it ended up behind them (moved itself).

api cE kot ¢cE kot la d-Jip-ctu wd.
3dl one time one time naturally PREF-sleep-R/M HS
The brother and sister ended up sleeping together unintentionally.

xrwi  gip 39 mdted, E-wa s3mot teiwd,
night  sleep prepare DEM-ADV swear(hope) HS
At night when they were preparing to sleep,

"3jtur) Jtsan SnJw n bE,
1pl human seed put/leave LNK

they swore "If we are the seeds of human-kind,

nan dagtu war la?-3ytu ammiu."

33 Both oxr1 and oxrwT are acceptable.

34Here there is a tone change on rdn 'sit' because of the addition of the reflexive/middle
marker.

35Both yuip and jip are acceptable.
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water nine CL let-flow EMPH
let nine rivers flow."

sd1ar) da mana,
morning reach  follow
When the morning came,

JEsany 36 d3gtu wan nan Sytu teiwa. 37
really nine CL water  flow HS

nine rivers really did flow.

dja  mdndy nw g-wa gw?  waq,
that  follow TOP DEM-ADV  say  HS
Therefore they said,

"Sjuyg 1@  gdmiu  nam la t¢

Ipl god (name) heaven god AGT
3tsan dnjlu D gt miu."
human seeds put/leave NOM+be EMPH

"We are the human seeds left by the god of heaven Gomtu."

g-wa gw? zin  mdwa? wa tciwd.
DEM-ADV say LNK husband.and.wife do HS
Saying like this they then became husband and wife.

ani mdwa? wa ttum,
3dl husband.and.wife do after
After the two became husband and wife,

Skteal 13nla doglu  jo? pdma dagtu pr D teiwa.
child boy nine cL girl nine CL do HS
they gave birth to nine boys and girls.

dja dkteal pun ni nai,
that children eldest.boy and eldest.girl

Those children (paired off) with the oldest boy marrying the oldest girl,

cin ni Nen,

second.eldest.boy and  second.eldest.girl

ctulctul mdwa? wa wa.
one.after.another husband.and.wife do HS

the second boy marrying the second girl, etc.

mali 3-tdn ma? bg,
place PREF-divide RECIP LNK
When it was time to divide up (go to) different places,

36 tama could be used here instead of Jgs3n.
37 1i could be used in place of tei here, to show that the action happened at night.



p3¢in 3-s3i ma? wd.
heart/liver PREF-spicy RECIP HS
they were jealous of each other.

dja manadn niu, t3l1 ap dadom ma? VAV
that follow TOP bow  shoot compete RECIP CAUSE HS

Therefore (the parents) had them compete in shooting the bow.

t3l1 ap bE,

bow  shoot LNK

When they shot the bows,

pun ni n3i) (t€) tcg tol dtu

eldest.boy and eldest.girl  AGT only very(big) accurate
only Pung(eldest boy) and Nang(eldest girl) shot accurately.

dja mana, piin ni nan
that follow eldest.boy and  eldest.girl

Therefore the oldest

Jja mali wa:l wd.
Chinese  place allocate/divide HS
were given (sent to) the Chinese area.

cin ni NEn
second.eldest.boy and second.eldest.girl
The second oldest,

mokpai mali (1g) wa:l wd.
Tibetan place DAT allocate/divide HS
were given (sent to) the Tibetan area.

tarur mali,
Dulong place
The Dulong area,
kwén ni can g tciwa.

third.eldest.boy and third.eldest.girl be HS
was (given to) the third oldest.

manzu 3-tdn ma? bg,
song PREF-divide RECIP LNK
When they divided up the songs,

Jja N mokpai  t€ Jun (t€) tok teiwa.
Chinese  and Tibetan  AGT bag INST collect HS
the Chinese and the Tibetans used bags to get their share.

tdun té t3101) (t¢)  tok teiwd.
Dulong AGT type.of.basket  INST collect HS

34

teiwa.

teiwda.
HS
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The Dulongs used a basket with holes to get the songs (and they came out).

31t t& 3ja nw3®  manzi m3-s3: wa.
Dulong AGT that TOP song NEG-know.how HS
So the Dulongs don't know how to sing (don't know any songs).

maglu 3-tdn ma? bg,
horse PREF-divide RECIP LNK
When (they) divided up the horses (among themseleves),

tdaun té tan3l zU:-70,
Dulong AGT walking.stick make-REDUP
the Dulong made a walking stick (and said),

"3gd maguu Jja la?-g" (gu? z1n) Ity wa.
Isg horse this let-be say LNK say HS
"Let this be my horse." he said.

31y mdli dja nu,3®  mdglu mal gt teiwd.
Dulong place that TOP horse NEG+have NOM+be HS

Therefore the Dulong place is one without horses.

tdun ds 0n giu
Dulong LOC  exist/sit NOM
Since the Dulong place is lived in

kwén ni can g manan,
third.eldest.boy and third.eldest.girl be  follow
by the third oldest,

"cokkiai 151" la:n teiwd.

third.eldest river.valley  called HS

it is called "cokkhiai lon" ("third eldest river valley").

38t could be used here instead of niu to more clearly show the causation ('because of this').
39t could be used here instead of niu to more clearly show the causation ('because of this").
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